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300MOP®HA JEKCUKA Y ®PABEOQJIOTIi AHTJINCHEKOI
MOBH AK BIAJA3EPKAJIEHHA HAIIIOHAJBHO-KYJIbTYPHUX
0COBJINBOCTEN BEJIUKOBPUTAHII

Anorania. Mera gociaikeHHA — aHAJI3 eTHOKYJbTYPHHX 0COGIMBOCTEH (paseosorigdHUX ONWHHIL i3 300-
MOp(QiYHNM KOMIIOHEHTOM i JiHrBicTHUHMX 3aco06iB 1X BHpasmeHHA B CydYacHIifl aHTJIiHcHKill MOBi, Aki BimoGpa:xaioTs
KyJbTYPHO-HAIlIOHAJbHI CTEpPeOTHNH i NpU BKHBaAHHI B MOBI BiJTBODIOIOTH XapakKTepHUil [JA JIHIBOKYJIbTYpPHOI
crineHOTH MeHTagiter. Ilpegmerom jgociijmeHHA € TePeHOCHO-06pas3Hi 3HAYEHHA AHTJIINACHKUX (PPas3eoJOTIIHUX
OJIMHHUIIb i3 300MOP(EMHOI0 JEKCHUKOI0, AKi BUKOHYIOTb DPisHi (yHKIii B MOBi i BUKOHYIOTH OCOOGJHBI ceMaHTHYHI
HABaHTAKEHHA (XapaKTePHCTUKA PI3HOMAHITHUX JIOJICHKUX AKOCTeH, Aift, crauiB i T. in.). I'imoresa mocaiqmkeHHA:
MM TIPUIYCTHJH, IO 300MOP(PeMH SK YacTHHA MOBHOI KapTHHHU CBiTYy i AK OCHOBa OJA TBOPEHHA IiJOI HUBKU
(paseoyOriYHUX ONWHHUIL OBBOJNATH YABUTU HAIIOHAJBHUN XapakTep HOCIIB aHIVIOMOBHOI KYJbTYpPH, 0COGJIUBOCTI
iX MeHTaJiTeTy, 3po0JATh BHECOK Yy IiBHAHHA HAIIOHAJIBHOI NYyXOBHOI KyJbTYpH, il Tpamuuiii. BucHoBEM: (pa-
3€0JI0Ti3MH B QHIJIifiCbKili MOBi 31€6ilbIIOr0 € aBTOXTOHHMMHU 3BOPOTaMH, aBTOPH AKMX HeBifoMi. CIOKOHBIKY
aHrJIificbki 300MOp¢HiI ¢paseosorisMu MoB’aA3aHi 3 TpaguLiAMH, 3BHYAAMH i IOBIp’AMU AaHIJIfCEKOrO0 HApOAYy, a
TaKOk i3 peatiAMu, mepekasaMu, icTopudHUME (akTamu. Besmka KilbKicTb aHTJificbKMX 300MOP()isMiB MmepeTHUHAa-
€ThCA 3 AHTUYHOI MidoJiorieo, icTopiewo i direparypon. BaraTo 3 mux ¢paseosorisamiB MaoTh iHTepHAILiOHAJILHUN
XapakTep, OCKLIbKUM (YHKIIOHYIOTH y KIIbKOX MOBax.

RatodoBi caoBa: 30o0Mop(ism, ¢paseoJorism, 3amo3WieHHA, CJIOBOTBOPEHHA, aHIIifiCbKa MOBA.

Hocranoska mpobaemn. Bamause micue y BifoOpameHHI HallloOHAJIBHO-KYJIbTYPHUX 0COGIMBOCTEH
COUiyMy BifjBefieHO 300MOPQHIf Jekculli. 300HIMH fIK OKPeMi JEKCHIHI OJMHHLI Ta AK KOMIIOHEHTH
CTaJVX BUPA3iB MMPOKO HpeJCTaBJeHi y BCIX MOBax CBiTy. ¥ 300JeKchul ACKpaBille, Hi# B Oyab-Akiil
iHmIi# raJysi MOBH, BimoOpamaloThCA 0COOJMBOCTI OCMHCJIEHHA MO3aMOBHOI peaibHocTi [1, c. 50].

Mera gocaiikeHHA — aHAXi3 €THOKYJbTYPHHX OCOOJHMBOCTEil (hpaseoJoTidHUX OAWHUIL i3 B00-
MOP(iYHMM KOMIIOHEHTOM i JIiHTBiCTHYHHX 3aco0iB IX BHpameHHA B cydacHiit aHraificeriit Mosi. IIi
0COOJIMBOCTI BilOOpaKAIOTh KYJIbTYPHO-HAIIOHAJbHI CTEPEOTUIIH i MPU BKUBAHHI B MOBi BiITBOPIOIOTH
XapaKkTepHUil A JiHTBOKYJbTYPHOI CIJILHOTH MEHTAJITeT.

Buraan ocHoBHoro marepianxy. ®paseosorisMu B aHTJifichRifi MOBI 37e€6LIbIIOT0 € aBTOXTOHHUMHA
AHIVIIICEKIMU 3BOPOTaMH, aBTOPH AKUX HeBifoMi. CroOKOHBiKY aHrifichki 300MopdHi (paseosorismu
NOB’fI3aHi 3 TPAJUIAMU, 3BUYAAMU i TOBip’AMU AHTJIHCLKOTO HApPONy, & TaKO# i3 peaJtifiMu, mepe-
kasamy, icropuunumu ¢akrtamu. Hampuraan: halcyon days — «crokiiini, MUpHI OHI, CIOKifiHWII gac»
(3a fmaBHIM IepeKasoM, 3MMOPOJOK BWBOJWTH ITAIIEHAT y THIiBMi, AKe IJIaBa€ IO MOPI, B IIEpPiof
BUMOBOTO COHIIECTOSHHSA, i B Il Tepion, 6JU3bKO JBOX THMHIB, MOpe GyBae aOCOJIOTHO CIOKIfHUM);
white elephant — «obTamIMBe abo pyfiHIBHe MaiiHO, NMOJAPYHOK, Bifl AKOI0 He 3HAEMI, AK I1030Y-
THCA, TATap» (MOXOMMEHHA IMOB’A3aHe 3 JereHJol Hpo Te, mo Kopoab Ciamy, Gamanodu pO30PUTH
KOro-HeOyab 3i CBOIX WigTaHWMX, AapyBaB HOMY CBAIMIEHHOTO G6ilOro CJIOHA, YTPUMAaHHA SKOTO 006-
Xo[ujIocA aye moporo); a black sheep — «mapmuBa BiBuA, raHbba B ciM’i» (3a cTapum MOBip’aM,
JOpHA BiBIA Bif[3BHAUYeHa I€9aTKO0 IuABOJA); as well be hanged for a sheep as a lamb — «axmo
cymuioca GyTW TOBINIEHWM B3a BiBIO, TO YoMy 6 He BKPACTH 3a0JHO i ATHATH» (BiArOMiH craporo
aHTJIfCHKOTO 3aKOHY, 33 ARMM KpafiKa BiBII KapajacA CTpaToo depe3 IoBimeHHA); an wunlicked
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cub — «3eneHutl, HOBTOPOTHUH MOJOIMK, MOJOKO Ha Ty6ax He 06coXJo» (BBOPOT MOB’A3aHUil i3 ce-
PeHbOBIYHUM IIOBip’AM, 3a AKUM BeJMe:aTa POJATHCA (e3(pOpMHUMH, i BegMenuInd, o6JMBYIOUM iX,
HaJa€e IM HaJeRHOI'O BUIJIALY).

3oomopisMu B pi3HHX MOBax ONMCYITHh 30BHIIIHICTH, XapakKTep i CTHJb MOBEJIHKU, IpodeciiHy
NiAJBHICTL JIOJMHY, il CTABJIEHHA 10 MPOTUJIEHKHOI crari, ciM’i, miteit [2, ¢. 150]. Auraiiicbka MoBa
MOKAa3ye JIOIUHY AK iHIWBINA, 0COOUCTICTh, AKIEHTYIOUN TaKi MOSUTUBHI PUCH, AK 3MAraJbHICTh, CAMO-
CTifiHiCTD, BaCYMKYI0UM MaxpaiicTBO i HECYMJiHHICTh, HAIIPURJIAL: figer — «HeGesMeYHHUil IPOTUBHUK,
CUJILHWI TpaBellb»; a lone wolf — «ironuHa, MO Jie HaoAWHI»; barracuda — «eroicTUIHMI, HEUeC-
HUH JTiJI0K, XWKaK»; shark — «uysep, maxpail, BuMarad; MUTHUH YMHOBHUK; KWII€HHKOBUH BJ0/ii»;
weasel — «IIPOHO3a, CIAUBBKWI THI, MiAIa0y3HUK»; stalking horse — «mimcraBHA 0co6a, mmpMay.

Y OpuraHChKifl KyJbTypi JIOMWHY dacTille XapakTepusylTh 3a cdepoio mpodeciiiHoi AigmbHOCTI,
oTie, B QHIJINCHKi# MOBI 6araTto 300MOpPQi3MiB cepej CIiB HPOQECIHHOro KaproHy, IO ONUCYIOTH
HOJIITAYHY Ta MIJOBY MiAJBHICTD JIOMWHU: bull — «CleKyaAHT, AKMA Tpae HA MiIBUINEHHA»; bear —
«GipsROBUI MakJep, AKWH I'pae Ha NOHWKEHHA»; slag — «OipHOBUH CIEKYJNAHT IiHHAMH NalepaMmu,
Mo KyIye akmil kommaHil, AKa pPO3MPONAEThCA, 3 HAMIpOM IX MHOTIM Hepempopatu»; lame duck —
03HAUAE TIONITHMKA, YMil TepMiH mepeGyBaHHA Ha oOpaHifi mocami mobirae KiHIA; poodle — «mocimaka
(mpo maprilo, JIOAMHY, IO 3amobirae mepex MOMKHOBIAJIAMA); JIOAUHA, AKA X0dUe 3aJeHaTH Bif Gyab-
AKOI BAAMHOI CTPYKTYpH abo HajxesatTn no Hei»; a fat cat — «Garara i mpuBijeiioBaHa JawoguHa» [H].

Oco6uamBuiil TOrIA Ha CBIT IPOABJIAETHCA B AHTJINCHKIfl MOBi y BHUIJIAAI MapKyBaHHA iCTOPHIHUX
ocobucrocteii 3a momomorow 3oomopdismis: the Hog — Piwapn IlI, the Lion Heart — Piuapn Jle-
Bune Cepre, the Swan of Avon — Ilercnip. HanionampHO-KyabTypHI 0co6auBocTi (KpUTHUHiCTH i
HeJaHTUYHICTh AHTJINIB) BHpamaloTheA B TaKUX 300MopgisMax, Ak if wishes were horses, beggars
would ride — «Oynp OamaHHA KoHell, skebpaku 3quam 6 Bepxun; pigs might fly — «6yBae, mo
KopoBH JitaloThy; if the sky falls, we’ll catch larks — «axbu ta AkOW». AHTIINCHEIfl RyJbTypi He
BJIACTHBO OGMe;KyBaTH IIpaBa JIOAWHH; OCOOUCTICTH I[IHY€ThCA AK LiTiCHA, He3aJemHa, HALPHUKJIA],
bring your own bears — «pobiTh, Mo Xxo0verTe, A Bac He Oowocar», to be a bear for pumishment —
«He 60ATHCA TIOKApaHHA, WTH HAIIPOJOM, He AWBJAYNCH HA ABTOPUTETH).

Ha amnrgiiicbky MoBy 3Ha4HO BILmMHYyJau Teperaanu Bioxil. IIporarom crogite Bibaia 6ynaa naii-
GiIbII YMTAHOW ¥ IMTOBaHOW B AHTIII KHUKKOW; He JUIIe OKpeMi cJaoBa, a # Ifimi imioMaTwdHi
BUpasu yBifimam mo aHriificbkoi MoBu 3i cropinok Bi6aii. Bi6uaiitni ¢paseomoriuni omununi € 1mo-
BHICTI0O acuMinboBaHi # 3amosmdeni. Cepeq HUX 6araTo 300MOPPHHUX (PA3EOJOTIYHUX ONUHUIID: CAN
the leopard change his spots? — «Xiba Mose 6apc BMIHHTH CBOI ILIAMHCTY MKypy?» (mop.: 2opba-
M020 MO2UQ uUNPAsUmMs); cast pearls before swine — «meratu Oicep mepes CBUHAMM»; a wolf in
sheep’s clothing — «BoBK B oBedifi mkypi». Bignmosiguuit ¢paseosorism 6i6aifiHOr0 MPOTOTHILY MOKE
CTBOPIOBATHCA BHACIIJOK 1Oro IepeocMUCIeHHsA, HaIpHURIak, 3BopoT kill the fatted calf y mputdi mpo
OJIyTHOTO CWHA BMMBAETHCA B OYKBAJHHOMY 3HAYEHHI «3aKOJOTH BromoBaHoro Teas». Ilisuime meit
3BOPOT HaOyB HOBOTO 3HAYEHHA (IIPUTOCTUTU KpalluM, mo € BaoMa». [leAxri ¢paseosoriuni opuHuIli
CX0JATh N0 6i6aifiHOTO ClOEeTy, B AKOMY STaJyeThCA JHINE OAUH KOMIOHEHT (paseosorismy. Hampu-
KJ1aj1, ¢paseosoriuna omuHuLA a fly in the otntment — «I10EKa JHOTTIO B OOYLi Mexy» 3acHOBaHA
Ha HacTymHoMy Oi6xifiHoMmy inockasauHi: Dead flies cause the ointment of the apothecary to send
forth a stinking savour, so doth a little folly him that is in reputation for wisdom and honour.
®paseosiorismMu 6i6JiHOTO MOXOAHKEHHA He € BACTUIVINMU I[UTATAMU, IO He JOIYCKAITh HiKUX 3MiH.
Y cyuacHifl aHruaiiicbkiii MoBi 6araTo 3 HEX 00pPOCTalOTh BapiaHTaMM, IiJTaloThCA PISHHM BHUJAM IIO-
HOBJIGHHSA, BiJi HUX MOMKYTh yTBopoOBaTHCA moXinHi. [leAri 6i6aifimi imioMmum MaiThL 300-e€KBiBaJEHTH.

Ile cBiguuTs mpo icTOpuuYHy HOBroTpUBAXiCTH: as patient as Job = as patient as an ox — ‘mpo
TepuuMicTs’; as poor as Lazarus = as poor as a church mouse — ‘mpo HYEIY'; as wise as
Solomon = as wise as an owl — ‘nmpo Myxapicts’.

Besura kinbricTh aHraiiicbkux sooMop(isMiB 1OB’A3aHa 3 aHTHYHOW0 MigoJorielo, icropieo i Ji-
Teparypo. Barato 3 mumx ¢paseosorismiB HOCATH iHTEPHAIIOHAJHHUN XapaKTep, OCKITbKH (DYHKITIO-
HYOTb Yy KiIBKOX MOBaX. 3 aHTH4HOI MigpoJorii mimm, Hampuriaaj, tTaki sBoporu: Man is a wolf to
a man (Plautus) — «mopuna mopuni BoBk (ILnaBt)». Bupasom, moB’A3aHWM 3 TPOSAHCHKOW BiifHOMW,
e the Trojan Horse — «TpoAHCHKWI KiHb, IIpUXOBaHa Hebe3smeka». Pan BupasiB moxomuth 3 Gaiiok
Esoma Ta iHmmmx rpenpkux kasok i 6aiiok: kill the goose that laid (lays) the golden eggs — «BOUTH
KYPKY, AKa Hece 30JI0Ti A#IA»; cry wolf too often (Tiw. cry wolf) — «migHIMATH TOMUJIKOBY TPHUBOIY)»
(8 Gafikm Ipo macTyxa, AKMIl po3BaskaBCcA THM, I0 oOMaHOBaB Jwoaeil, kpudadn «Bosk! Bok!»); the
lion’s share — «neBoBa 4dacTRa»; cherish (nourish abo warm) a viper in one’s bosom — «IPUTPITH
BMil0 Ha TPyJAAX»; an ass in lion’s skin — «ocen B JeBoBiil mkypir; a fly on the wheel — «io-
IWHA, KA TepebilbIlye CBOW y4acTh y fAKiii-HeOymb cmpaBi» (Bupas B3ATo 3 Gaitkm Ksoma «[lmii-
HaHe i Myxan); the mountain has brought forth a mouse — «ropa Hapomuia munry»; a dog in the
manger — «cobaka Ha CiHin.

Hedaxri ¢paseosorisMu moxoATh 3 TBOPIB JaBHROPUMCHKUX IWCbMEHHUKIB: a snake in the grass —
«3Mifl MifKOJOAHA, MiCTYIHUH, IpUXoBaHUil Bopor». IcHyIOTh Tako# (paseosoridai oJWHUI, 3al03H-
4eHi 3 pisHuX MoB. Barato anruiiiicbkux ¢paseosorismiB 3amosudeHi 3 ¢paHilysbkoi MoBu: Buridan’s
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ass — «OypumaHiB ocej» (Ipo JIOAUHY, AKA HE MOike BpOOUTH BHOIp Mim ABOMAa PiBHOIIHHAME
npeMeTaM, piBHOCUIbHUME pimeHHAMA Tomo) (¢pp. L’dne de Buridan. Ppanmyssromy ¢imrocody
XIV cr. Bypupany npumucyeThes pPOSHIOBifb IPO Ocaa, SKUA [OMEP Bif TOJOAY, OCKIIbKA BiH He
HaBamyBaBcsA 3po6uTH BUGID Mk ABOMa opHakoBuMU oGepemkamu cina. Ila posmosins Gyaa HiGuTO
HaBelieHa BypuaaHoM Ak OpHEJIaN B MipKyBaHHAX TPO CBOOOAY BOJi. 3 IIi€l # PO3MOBil MOXOIUTH
sooMopisM an ass (abo a donkey) between two bundles of hay).

®dpazeosoriudi 3amo3udeHHA 3 HIMEI[bKOI MOBM HedHCJeHHI. | B 6araTbox BUMaaKax 306ir aHTJiii-
CBKUX 1 HiMeIbKMX (hpaseoJori3MiB am HiAK He 03HAYae€, L0 AHIJINCHRUII 3BOPOT € IEpeRJajioM 3
Himerpkoi. [IIBuame, HaBnmaku, 60 aHrJifickka JiTepaTypa Maja BeJUKWH BILINB HAa PO3BUTOK HiMeIlb-

koi aiteparypu. o momi6bHmx 3BopoTiB HaglexaTh: go fo the dogs — «TUHYTH, PO30PATHCA, PO3-
BasoBatuca» (HiM. Vor die Hunde gehen); let the cat out of the bag — «mporoBopuTnca, BUEATH
cekper» (Him. die Katze aus dem Sack lassen. Ilisuime Taros let the cat out). 3 mopTyrajabchroi
MoBH: an ugly duckling — «Opunke kadeHsa» (I0WHA, HECIIPABEIJIHUBO OI[iHEHA HUKYE CBOIX M0-

CTOIHCTB, IO BUABJAITHCA HECIIOAIBAHO A OTOYyloumx; i3 3aronoBka kasku ['. X. AHpmepcena mpo
rujKe KadeHd, AKe BUPOCJIO i cTaja IpeKpacHUM JebereM); 3 iTaJiiicbkol MoBu: every dog is a lion
at home — «BCAK KYJUK y cBOeMy OosoTi Bequkwmiiy (itan. Ogni cane & leone a casa sua — «komHa
cobaka — JeB y ceGe Bpomar»). Cuin npoABiATH O6iabIry obepeHiCTh IPH BCTAHOBJIEHHI (DaKTy
3all03WYeHHA TOr'0 YU IHIIOTO 3BOPOTY, 00 IapafeabHe iCHyBaHHA B PIBHMX MOBaxX OJHAKOBUX 3a
3HAYEeHHAM i 00pas3HiCTI0O BUpa3iB MOsKe He MAaTH HOMHOTO BITHOIIEHHA MO0 3aM03UYEHHSA, & MOACHIO-
€ThCA CIIIPHUMU CYCHIJbHO-IIOJITUYHUMA YMOBAMM KUTTA HApPOAIB, AKi PO3MOBIAKNTH I[UMU MOBaMH,
CUIJIbHUMM 3BUYAAMHU, TPAIUINAMU, eJIeMeHTaMu HapomHoi Mynapocti. Tak, aHrmdificbkuii 300Mopgism
get on one’s high horse (Ride the high horse) — «3apo3yMiJo TpUMATHCA, BEIUYATHCA» YBATHH B3
mpodeciiiHOro MOBJIIEHHSA BiliCbKOBHUX; Ileil BHpa3 BUHUK y 3B’fABKY 3 TUM, IO (eofauau 3a3Buyaii Gu-
JUCS BEPXH Ta SHEBAKJIMBO CTABWJINCA IO IIXOTH, IO CKJIajajtacd 3 mpocronioauHiB. Hemae mincras
CTBEP[KYBATH, IO aHTJAificbkuil (hpaseoJorisMm € IeperaanoM HiMelbkoro sich auf hohe Pferd setzem
a6o ¢paHIyssroro monter sur ses grands chevaux. Bupasyw BUHUKIN He3aJe:HHO ONUH Bil OJHOTO
Yy CXO0EHX yMOBaX €BpollelicbKoro (eogafismy.

Oco6auBHii iHTEpec MpefCTABJIAITb Tak 3BaHi «0OpasHi MOPIBHAHHA», OLIBIICTL 3 AKUX He 30ira-
0ThCA B pisHEX MoBax. Te, mo mpexcTaBHUEM OfHIEI KYJbTYpH BHOKPEMJIOIOTH i HiIKPECTONTH OIHI
BJACTUBOCTI TBapHH, a IpPeJCTaBHUKU IHINOI KyJbTypH — IHINI BJIACTUBOCTI, HEPIAKO IOACHIOETHCA
«Mi()OJIOTITHUM KOHTEKCTOM»: BJIACTMBOCTI, AKMMHU HAJileHO TBapWH y KasKaXx, Miax, JereHmax, Ou-
JUHAX OfHi€l KyJbTypH, 3aKpillJieHi y CBIIOMOCTi HOCIiB Ii€l KyJbTypH; Ty 4YH IHIIy O3HaKy 3rOJOM
aCoIl0Th 3 KOHKPETHOW TBapuwHOK. KpiM Toro, icHymTh Takos mapaJtesbHi BapiaHTh imioM mopis-
HAHHA OJHAKOBOTO 3MicTy, ajne 6e3 300HiMIiB: as cold as a frog = as cold as charity = as cold as
stone; as dumb as fish = as dumb as statue. 3aBmaru cBoifi 06pasHOCTi BOOHIM MOMe HaIaBATH
BCifl imioMi MOpiBHAHHA NeBHe eMmolifiHe 3a6apBieHHA: as fat as a pig, as sly as a fox, as poor as
a church mouse, as greedy as a dog (pig), as happy as a lark, as harmless as a dove (kitten), as
quiet as a lamb, as silly as a sheep, as brave as a lion, as free as a bird, as blind as a bat [4].

Barato nucpMeHHURIB 36araTmim aHTJINCHKY (paseoJoriio cBoew ciaoBoTBopuictio. Cepen HuX,
y nepmy depry, cxaif HasBatu Binbama Ilexcnipa, Peppapma Rimminra, JIsoica HKepposasa. Bimbam
Mexcnip: very like a whale! — «Tak a Bam i nosipus! Hy sBuuaiino! fx 6m me rar!». Pempapn
Rinninr: the tail wags the dog — «xBicr Buifge cob6arowo, mimierauii komannye HadaabHUROM» («The
Conundrum of the Workshops»). JIsoic Keppomn: grin like a Cheshire cat — «mocMixaTuesa Ha
Bech potT», (as) mad as a March hare — «He Tpu CBOEMY pPO3yMi, BIypiTH, 30BCiM pO3yMy I0306Y-
tuca» («Alice in Wonderland»).

BucnoBku. OTtie, 300MopdismMu, AK i BeA OIiHHA JEKCUKA GyIb-AKOT MOBH, CIIPUAITH BUPAMKEHHIO
HOYYTTiB, peakill, eMOLIHOI0 HUTTA JIOAUHA B LIJIOMY, (POPMYIOUM i MMO3HAYal049M LiHHICHY KapTHHY
CBiTy. 3aBAKM CBOIil eKCIIPeCHBHil CTOPOHI (paseosorisMu Jerko IOCTYIHI COPUAHATTIO JOJeH, y3a-
TaJbHEHHI0 Ta [EepPeOCMUCICHHIO.
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300MOP®HAA JEKCUKA BO ®PA3EQJIOTUN AHTJIAWCKOTO A3BBIKA KAK OTPAKEHUE
HAIIMOHAJIBHO-RYJBTYPHBIX OCOBEHHOCTEUN BEJUMKOBPUTAHUN

Annoranua. Iens meerefoBaHHA — aHAIU3 STHOKYJIBTYPHBIX 0COOEHHOCTEH (DPaseoJOrMIeCKUX eNVHHUI] C
300MOP(HEIM KOMIIOHEHTOM M JUHI'BHCTHYECKUX CPEJCTB HX BHIPAKEHHA B COBPEMEHHOM AHTJMICKOM A3BIKe. JTU
0COGEHHOCTH OTPaKaT KYJbTYPHO-HAIMOHAJbHBIE CTEPEOTHIH W IPH YIOTPeGJeHHM B ABHKE BOCIPOUBBOIAT
XapaKTepHHIl A JWHTBOKYJbTYpHO# o6mHocTH MeHTanurer. IIpejgmerom uccienoBaHWA ABJIAKNTCA IePEeHOCHO-
o6pasHble SHAYEHHA AHTJIUACKUX ()PaseoJOrHIeCKUX eIUHHUI] C 300MOPQHOI JEKCUKOi, KOTOPHe BBHIIOJHAIT pas-
JUYHBe (PYHKIMMA B A3HIKE U BEIIOJHAKT 0COOYH0 CEeMAHTHYECKYI HArpysKy (XapaKTepHCTHKA Pas3idYHBIX deJ0-
BeUeCKUX KadecTB, JefcTBmil, cocroaumii u T.1.). I'HIIOTE3a WccienoBaHUA: MBI IIPEATIOJIOKIIN, ITO 300MOP(EMBI
KaK 4acTh A3HIKOBOI KapTHHBI MHpa U KaK OCHOBa JJfA CO3JaHHUA IeJOro pAfa (paseoJorndecKux eIVHHI JalT
BO3MOKHOCTh IIPEICTABUTh HAIMOHAJBHBIA XapakTep HOCHTeNell aHIVIOASHYHON KYJbTYpH, OCOGEHHOCTH HMX MEH-
TaJUTeTa, [IOMOralT II03HATH OCOGEHHOCTH HAI[MOHAJBHON IYXOBHON KYJBTYDH, €& Tpajuiuu. BaiBoger 6oib-
IMIMHCTBO aHTJIMICKAX (DPA3e0JOrusMOB ABJIANTCA HCKOHHBIMU, UX aBTOPHl HeW3BeCTHHL. [I3HadYaJbHO aHTJMICKHe
300MOp(HBIE (PpaseoJOTH3MEl CBABAHEI C TPAJUNUAMHU, OOBYAAMK U IIOBEPhAMH AHIVIMYaH, & Takike C PeatuAMH,
npelaHUAME, HCTOpUYecKMMHU (akTaMu. Boablloe KoIMdecTBO aHTJIMACKAX 300MOP(U3MOB CBA3AHO € aHTHIHOM
MHQoOJOTHell, UCTOpUeil U JUTepaTypoil.

Kalouessie cioBa: 3ooMop(usM, ()paseonorusM, 3aMMCTBOBAaHHE, CJIOBOOOPa30BaHME, AHTIMICKHUI A3HIK.
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ZOOMORPHIC PHRASEOLOGY VOCABULARY OF ENGLISH AS THE REFLECTION
OF NATIONAL CULTURAL PECULIARITIES IN THE UK

Summary. The purpose of the article is to analyze the ethnic and cultural peculiarities of idioms with
a zoomorphic component and linguistic expressive means in modern English, reflecting cultural and national
stereotypes and showing the distinctive characteristics of mentality of one or another linguo-cultural commu-
nity. The subject-matter of this study is the transferred, figurative meaning of English idioms with zoomor-
phic vocabulary which have various functions in the language and have a special semantic loading (typical
of different human qualities, actions, conditions, etc.). The hypothesis of the research is that zoomorphemes
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as part of a language picture of the world and also as basis for idioms allow depicting the national charac-

ter of English speakers, the peculiarities of their mentality and making a contribution to the knowledge of

their national and mental culture and traditions. Results: English phraseologisms are mostly original English

phrases, the authors of which are unknown. Initially, the British zoomorphic phraseologisms are concerned

with the traditions, customs and beliefs of the British identity and also with the realia, legends, and historical

facts. A vast number of English zoomorphisms are connected with ancient mythology, history and literature.
Key words: zoomorphism, idiom, borrowing, derivation, the English language.
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OCOBJIABOCTI PEIIPE3EHTAIIII XPEMATOHIMIB ¥ IPATOMY KOJII
THINBIAYAJBHOT'O XPEMATOHIMHOT'O ®PENMY

Amnoranis. Merop cTaTTi € aHAJi3 OCHOBHHX KOMIIOHEHTIB iHAWBIIyaJbHOrO XpeMaTOHIMHOro ¢peiimy, Arumii
pelpeseHTOBAHO XpeMAaTOHIMaMU KAapTWHHU CBiTy HociiB aHruificbkoi moBu. Ili oguHuii 6yJno BHOKpeMJeHO 3a
pesyJbTaTaMH IPOBeeHHA BIIHHOTO AacCOLiaTHBHOI'O OHOMACTHYHOTO eKcHepuMeHTy. OO0°6KTOM [OCHiIHeHHA €
OHIMHHI TIpocTip aHrJifickkoi MoBu. IIpeamer nociiiskeHHA — AHIJIOMOBHI XpeMaTOHIMH AK (PEHOMEHHM KapTUHU
cBiry. InpuBigyanpHuit XpemMaToHIMHMII (peiiM POBTIAHYTO AK CTPYKTYPY MEHTAJbHOTO JEKCHKOHY JIOJWHU, IO
OXOILTIOE 3HAHHA JIOJWHU IIPO BCi XpeMaTOHiIMM, HAafABHI B II MEHTAJIbHOMY JeKCHKOHI. YBara HIpUAlIAIaci OIUCY
5-ro koua iHAWBiLyaspbHOro XpeMaToHIMHOro ¢peiimy. 3apas € morpe6a HAYKOBOTO AOCHIKEHHS BJIACHHX HA3B
VHIKQJIBPHUX pedeit — XpeMaTOHIMIB. Y poGOTi BHKOPHCTAHO OINMCOBHH, €KCIeDHMEHTAJBHUN METOAH, & TaKOX
MeToJH aHaJi3y Ta cHUcTeMaTH3allii oTpHMaHOro Marepiaay. Y BIiJIbHOMY acolliaTUBHOMY eKCIepHMEHTi B3AJU
yaacts 100 aHTJIOMOBHUX pecHOHAEHTIB. IM 6yJjo 3ampomoHoBaHO maTu BimoBigHi peaknii Ha 100 xpeMaToHiM-
HHX CTHMyJIiB Orpumano Ta inTepunperosano 10366 peakuiil. 3a [0IIoMOr0I0 peTebHOro aHaJlisy OTPUMaHUX
BI/INIOBi/iell BCTAHOBJEHO CTPYKTYPY IHJMBIIyaJbHOTO XpeMaTOHIMHOTO (peiimy i 3B’ABKM Mi¥ HOro KoJaMu Ta
CKDUIITaMH. Y CTAHOBJIEHO, W0 IHAUBiNyaJbHHUHA XpeMaTOHIMHHE ¢peiiM criIagaeTbea 3 D kim, 112 remraJisTiB i
6 ckpuntiB. CyMylo9nm BUIIe3a3HadeHe, MOEKEMO IiJKPECIUTH, IO 5-Te KOJIO iHAWBITyaJbHOT0 XpeMAaTOHIMHOTO
(¢pefiMmy crJamaeThca i3 Maiime HIKOMy He BiIOMMX XpPeMATOHIMiB, IO Pigko BmuBaloThcA. IIpakTwana HiHHICTD
po6oTH mHosNATa€ B HOBOMY CIIOCOGi HayKOBOTO NOCTI[KEHHA XpeMaToHIMiB. Y pesyabrari posBifku 6y.aum Bcra-
HOBJIeHI 0co6JaMBOCTI pelpeseHTallii XpeMaToOHIMIB 5-ro Kojla iHAWBITyaJbHOTO XpeMaTOHIMHOTO ¢peliMy B KapTHHI
cBiTy HoOCiiB aHITificbkoi MOBH.

KaouoBi eaoBa: xpemaToHiM, 5-Te K0JO iHIWBiAyaJbHOTO XPEMaTOHIMHOTO (peimy.

CTaTTio MPUCBAYEHO BUBYEHHIO I'OJOBHUX KOMIIOHEHTIB iHAMBIIyaJbHOI0 XpeMaTOHIMHOTO (peimy,
0 pelpe3eHTYIOTh AHIJIMCbKI XpeMaTOHIMM B KapTHHI CBITYy HOcid aHIJIiiCbKOI MOBH.

Meta poGotu moJArae y 3’AcyBaHHI KOTHITHBHOI NPHPOAM XpeMAaTOHIMiB 5-To Koja iHAMBImY-
aJbHOTO XpeMaToHIMHOTO (peiiMy i ocobauBocTell iX iCHyBaHHA y MEHTAJBHOMY JEKCHKOHI HOCITB
aurJificeroi MoBu. OO6’€KTOM OCITiHeHHA € OHIMHUI TpocTip aHrdificbkkoi MoBu. IIpemmMeTroM — aH-
IJIOMOBHI XpPEeMATOHIMH, 10 CTAHOBJAATHL CO00K TIEBHUII KOMIIOHEHT KApPTWHU CBIiTYy, 30KpeMa ix pe-
IIpeseHTAllil ¥ MEHTAJbHOMY JIEKCHKOHI HOCIIB aHTJifickkoi MoBW. Bigmomimao mo0 Metm nocrimmeHHA
OyJ¥ BMKODPHCTaHI HACTYIHI METOMAW: OIMCOBHH METOJ, 3a [OIIOMOT0I0 AKOr0 OyJO B[iliCHEHO OIHNC
peakniii, oTpUMaHUX I Yac acOLiaTHMBHOI'0 eKCIePUMEeHTYy; MeTOf AaHatdi3y Ta IHAYKTHUBHOI'O y3a-
raJbHeHHA OTPUMaHUX pe3yJbTaTiB.

OpieHTallia cydacHol OHOMACTHKM Ha BUMIITEHHA Ta MOCHIIeHHA MeXaHi3MiB pempeseHTAIlii 3HAHb
[1; 3; 4], a Takom MismAUCIMILTIHAPHUA XapakTep JiHTBicTMIHUX CTymid [B; 2, c¢. 119] Busnaua-
0Th aKTyaJbHiCTh mopymieHoi mpobuemu. HaykoBa HOBUBHA moJiATae B TOMY, IO BIepile IIPOBEIEHO
BIIbHUII OHOMACTUYHUI ACOLIATHBHUI eKCIIePIMEHT Ha MaTepiati XpeMaTOHIMHOI JeKCUKU aHIifiChKOI
MOBH, CHCTeMaTH30BaHO #i ONMCAHO THUIN peakilifi Ha XpeMaTOHIMHI CTUMYJH, AKi € peatisalli€i0 TPbOX
OCHOBHHX i TPbOX MilIaHWX cKpuNTiB. Brepime Bu3HaueHO BUAM acollialiil, Ha mifcTaBi Yoro xpema-
TOHIMH POSIMOMiTEHO HA CEMAHTHYHI reMTaNbTH B KOJaX iHIWBITYaJbHOI'0 XpeMaTOHIMHOTO Qpeiimy
HociiB aHIJificbkoi MOBH.

Y m’aToMy KoJi iHAUBiTyaJpbHOTO XpeMaTOHIMHOTO (peiiMy HaABHI XpeMaTOHIMU, AKi He MOB’A3aHi 3
IYXOBHHM CBITOM JIIOAWHY, 1i BHYTpilIHIME Typ6OTaMu, He € BiITBOPEHHAM IICHXiYHOI MOBEJiHKU TOIIO.
Tyr cropime npucyTHi cTUMy./d, Ha AKi GiIbIIicTh ONMTYBaHUX BifpearyBaJja peakIigMU-3[OTaJKaMu,
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